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EBPEMCKAA CHINOISERIE

/v Bo (701-762)

YaHraHbcKkue motusbl (nep. A. U. MMtosuua)

A LETTER FROM TSHANG”KAN
A BRIV FUN TSHANG”KAN

Translated into Yiddish by Meyer Shtiker, (New York, 1925)
Yiddish translated into English by Kathryn Hellerstein (2012)
Translated into English by Shigeyoshi Obata (New York, 1922)

Ikh hob zikh geshpilt blimelekh baym toyer.

Mayne hor hobn koym dergreykht mayn shtern.

Du bist ongekumen raytndik of dayn bambu-shtekn
Un farveylt zihk bay der bank

Mit grine floymen onshtot shpilekhlekh

Ot azoy hobn mir gevoynt in shtot Tshang-Kan,
Kinder zvey vos hobn zikh of gornisht nit gerikht.

Tsu fertsn yor hostu mikh far dayn vayb genumen

Ikh bin gevezn shemevdik, un nikht gekent mayn ponem trogn fray
Hob nokh gelozt mayn kop,

Un oysgedreyt im tsu der shvartser vant.

Du host mikh efsher toyzent mol gerufn —

Ikh hob geshvign, un zikh nit umgekukt afile...

Bay fuftsn hob ikh shoyn gekent farikhtn zikh di bremen
Un betn zolst mikh hobn lib -
Biz mir veln vern shtoyb un osh.

Du host gegloybt in gloybn fun Vel-Sheng,
Vos hot gevort unter der brik —
Dos harts akegn toyt.

Un ikh hob keynmol nit gevust
Az ikh vel darfn ven aroyfklern
Dem barg Vong-Fu,
Aroyskukn af dir azoyfil tog.
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Ven ikh bin alt gevorn zekhtsn yor

Bistu avek fun mir.

Avek tsum beyzn Klim Kiu-Tang.

Vu riznshteyner shteln zikh akegn impetikn taykh,
Un shlives kon men nit adurkhgeyn zumer tsayt
Host khotsch gehert di molpes klogn

In di hoykhe telzn?

Un veystu az di tseykhns fun dayne fustrit

Bay unzer toyer zaynen alt,

Un az yeder tseikhn iz badekt mit grinem mokh?

Der mokh iz tif un ayngevoksn,

Men kon im nit avek-kern shoyn mer,

Un di bleter faln shoyn in osyen vint,

Di gele shmeterlingen fun oktober,

Flatern pornvayz ibern groz fun vyonetikn gortn
Mayn harts tut vey — ven ikh kuk af zey,

Ikh zits un troyer eyn aleyn un...o...

Di roytkayt fun mayn ponem vyonet.

Oyb du vest zikh umkern amol aheym —
Un oyb dy vest mir onshraybn a briv foroys —

Vel ikh kumen dikh bagangen (der veg iz azoy kurts!)

Tsum ,Taykh fun Langen Vint“.

| played with blossoms by the gate.

My hair barely reached my forehead.

You arrived, riding on your bamboo stick

And amused yourself by the bench

With green plums instead of toys.

That’s how we lived in the city of Tshang-Kan,
Two children who had nothing to contend.

At fourteen years, you took me as your wife.

| was bashful, and could not show my face freely
| bent my head

And turned it to the black wall.

You called me perhaps a thousand times—
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| stayed silent, and didn’t even look around...

At fifteen, | could smooth my brows
And ask you to love me — 15
Until we become dust and ash.

You professed the faith of Wei-Sheng,
Who waited under the bridge —
His heart against death.

And | never knew 20
That, climbing up

The mountain Wang-Fu, | would need

To watch for you so many days.

When | was sixteen years old

You left me. 25
Went off to the sinister Klin Kiu-Tang

Where giant stones stand opposite the racing river,

And one cannot pass through the sluices in the summertime.

Did you at least hear the monkeys complaining

In the high cliffs? 30
And do you know that the traces of your footprints

By our gate are old,

And that every trace is covered with green moss?

The moss is deep and overgrown,

It can no longer be swept away, 35
And the leaves are falling in the autumn wind.

The yellow butterflies of October

Flutter in pairs over the grass of fading gardens

My heart hurts—when | look at them.

| sit and sorrow all alone and—oh— 40
The flush of my face fades.

If you will return home sometime—

And if you write me a letter beforehand—

| will come to meet you (the way is so short!)
At the “River of the Long Wind.”

| would play, plucking flowers by the gate;
My hair scarcely covered my forehead, then.
You would come, riding on your bamboo horse,
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And loiter around the bench with green plums for toys.
So we both dwelt in Chang-kan town, 5
We were two children, suspecting nothing.

At fourteen | became your wife,

And so bashful that | could never bare my face,

But hung my head, and turned to the dark wall;

You would call me a thousand times, 10
But | could not look back even once.

At fifteen | was able to compose my eyebrows,

And beg you to love me till we were dust and ashes.

You always kept the faith of Wei-sheng,

Who waited under the bridge, unafraid of death, 15
I never knew | was to climb the Hill of Wang-fu

And watch for you these many days.

| was sixteen when you went on a long journey,

Traveling beyond the Keu-Tang Gorge,

Where the giant rocks heap up the swift river, 20
And the rapids are not passable in May.

Did you hear the monkeys wailing

Up on the skyey height of the crags?

Do you know your foot-marks by our gate are old,

And each and every one is filled up with green moss? 25

The mosses are too deep for me to sweep away;

And already in the autumn wind the leaves are falling.

The yellow butterflies of October

Flutter in pairs over the grass of the west garden.

My heart aches at seeing them... 30
| sit sorrowing alone, and alas!

The vermilion of my face is fading.

Some day when you return down the river,

If you will write me a letter beforehand,

| will come to meet you — the way is not long — 35
| will come as far as the Long Wind Beach instantly.
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OBATA’S NOTES:

Chang-kan is a suburb of Nanking.

The Long Wind Beach, or Chang-feng Sha is in Anhwei, several hundred miles up the river,
from Nanking. It is really a long way. But by makng the wife say that the way is not long,
Li Po brings out the girlishness of the speaker.

Wang-fu means “husband-watching” and more than one hill has taken that name
because of a similar tradition of a forlorn wife who climbed the height to watch for the
return of her husband.

Wei Sheng. 6% centery B. C. He was a young man of fidelitiy. He promised to meet a girl
under a bridge in Chang-an, and waited for her there. Through the girl did not appear
and the river water was rising, he would not leave his post and was drowned. Shegiyoshi
Obata, trans., “Two Letters from Chang-Kan-I/ (A river-merchant’s wife writes),” in The
Works of Li Po” (1922), 151-152.

Ewe He HocKa NpUYeckn A —
WUrpana Ay BoporT.

M pBana uBeTbl y ceba B caay,
CmoTpena, KaK caj LuBeTerT.

Ha nanoyke Mo My>KeHeK Bepxom
CKakasn, He »Kanesa cun, —

OH B rocTv KO MHe npuesan Torga
N cnnsbl MHe MpUHOCKUA.

Mbl 6b1n1 feTbMU B AepeBHe YaHraHb,
He 3Hatowmmu Tpyaa.

N, BMecTe urpasa no uenbiMm gHAM,
He ccopuauncb HUKoraa.

OH cTan moum myem, — a 6bl10 MHe
YeTbipHaguaTb neT Toraa, —

W a oTBopaumnsana nmuo,
MbinasLwee OT CTblAa.

Al oTBOpaumBana nmuo,
MpAya ero BO Tbmy,
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TbicAvy pa3 OH 3Ba/ MeHsA,
Ho A He npuwna K Hemy.

Al pacnpasuia 6poBM B NATHAALATD /ET,
3abblna Npo AeTCKUIA cTpax —

Bnepsble nogymas: xouy AenuTb
C toboii 1 nenen, n npax.

[a byay A BeYHO XpaHWTb 3aBeT
«OB6HUMAIOLLETO YCTOMY,

M pna He ponyctut meHsa cyabba
Ha 6awHe cTosaTb ogHom!

LlecTHaguaTb IeT MHe Tenepb — U Tbl
Yexan Ha AONTUI CPOK,

Janexo, Tyaa, rae B ywenbe LiontaH
Kunut mexay ckan noTok.

Tebe He NOAHATLCA BBEPX NO AHL3bI
[Jaxe K nATOM NyHe.

M TONbKO TOCKMBbLIN BOM 06e3bsiH
CnbIWWLWb Tbl B TULUMHE.

Y Hawero goma TBOMX Cne[os
[aBHO yXKe He BMAaATh,

OHWM 3e1eHbIM MXOM MOPOC/N —
MNoaBaTcsa v onATb?

lycTo paspoccs 3eN1eHbli MOX
W cnep 3aKkpbiBaeT TBOMA.

OceHHWI1 BeTep BeCb AeHb B cay
OnasLen WypLwnT IMCTBON.

Bocbmas nyHa — TycKHeeT Bce,
[Jarke 6abouek ugeT.

BoT oHM napoykamu netar,
N a um rnaxy socnep,.
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OceHHue 6aboyku! Tak 1 s
loptoto nepes 3Mmoit

O TOoM, YTO CTapeeT Moe 1L
N BnekHeT pymsaHeL, MOA.

v

Ho, paHO i1, NO34HO 1M, HAKOHeL,
BepHewbca Tbl 3 CaHbba.

Mownun MHe U3BECTbE, YTO efeLlb Tbl,
Y10 cmunocTMBmMaach cyabba.

Mownun — u A BbIkAay Teba BCTpeyaTb,
Bnarocnosus Hebeca,

XOTb TbICAYY N A NPONAY NELLKOM,
[o camoro YaHdbiHca.
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Ho4yHOM KpUK BOpOHa

(nep. A. U. TutoBMua)

Translated into Yiddish by Meyer Shtiker (New York, 1925)
Yiddish translated into English by Kathryn Hellerstein (2012)
Translated into English by Shigeyoshi Obata (New York, 1922)

KROEN FARNAKHT 5
In demerung fun groe volkns LR
Zukhn kroen zeyere nestn nebn toyer fun der shtot. s .
Wi 5%
Zey flien krakndik aheym in a gedikhtn rod. iié;;if’
Kraken eyne tsu der anderer in di beymer-shpitsn. b 22 %}:‘MZO
Di froy fun Tshin-Tshon zitst troyerndik aleyn, o ﬂ;ﬂ}; ”‘“iﬁ,
Un vebt brocade a fir veb-shtul. ﬁ ; e % Eé;\°
5 FRUIRIA ,
Far vemen: A IS 78 o

Zi murmlt shtil tsu zikh aleyn,

Un s’tsitern ire bremen

Untern bloy un nepldikn gaze-forhang.

Ot hert zi oyf tsu vebn.

Un ir gedank hoybt on avektsushvebn.
Dermont zi zikh on im vos iz avek fun ir,

Un zi muz lign eyn-aleyn in shtibl af der nakht.
Un s’faln ire trern

Vi a regn vos vil keynmol nit oyfhern.

In the twilight of gray clouds

Crows seek their nests near the gate of the city,

They fly home cawing in a dense circle.

Cawing one to the other in the treetops.

The wife/woman of Tshin-Tshon sits sadly alone, 5
And weaves brocade on her loom.

For whom?

She murmurs quietly to herself,

And her brows tremble

Under the blue and misty gauze curtain. 10
Suddenly she stops weaving,

And her memory begins to float away.

She remembers him, who went away from her,

And she must lie all alone in her room at night.
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And her tears fall 16
Like rain that never wants to stop.

In the twilight of yellow clouds

The crows seek their nests by the city wall.

The crows are flying home, cawing —

Cawing to one another in the tree-tops.

Lo, the maid of Chin-chuan at her loom 5
Weaving brocade, — for whom, | wonder?

She murmurs softly to herself

Behind the blue mist of gauze curtain.

She stops her shuttle and broods sadly,

Remembering him who is far away — 10
She must lie alone in her bower at night,

And her tears fall like rain.

“The theme of this poem is a well-known story of a young wife who was left alone in
Chang-an by her husband while he lived in another city with his mistress. The deserted
wife composed poems of her love and fidelity, and weaving them into a piece of brocade,
sent it to her husband, who was so moved thereby that he called her to his side and lived
with her in happiness ever after.” [Obata’s note]

OnATb NpOKapKan
YepHbli1 BOPOH TYyT —

B BeTBAX OH xo4eT
OTbICKaTb NPUIOT.

Boosa cknoHmnacb
Hapg ctaHKom cBoMm —

TaM CUHUI Wenk
CTpyuTCA, CNOBHO AbIM.

OHa B3gblixaeT
W rnaguT BO TbMy:

OnaTb ogHOM
Eli HoueBaTb B ZloMy.



ANnA 3AMETOK

«Korga KpacaBuua 3aecb XXuna...»

(nep. A. U. TutoBMua)

Translated into Yiddish by Meyer Shtiker (New York, 1925)
Yiddish translated into English by Kathryn Hellerstein (2012)
Translated into English by Shigeyoshi Obata (New York, 1922)

DI FROY REDT
Ven du bist do geven iz ful geven dos hoyz mit blumen.

FiEgt—HEL—

AL KT
Itster du bist nito — pustevet dos leydike geleger. z/\i;ﬁg‘;’
Der oysgeshtikter ligt tsunoyfgeviklt afn bet A R
. o BT SR TR,

Ikh ken nit shlofn. Dray yor shoyn az du bist nito. A= 3k n8n
Der reyakh, vos iz farblibn hinter dir, farfolgt tif alts 245 =Rk

yakn, ) g . éﬂl“ﬁz:ﬁ&‘,
Der reyakh blondzshet um, nor vu bistu gelibter? AT 7&7($
Ikh krekhts — gele bleter faln fun di tsvaygn. FERSS 3
Ikh veyn, — der toy blistshet vays afn grinem mokh. AEBEFL.

|

When you were here the house was full of flowers.

Now that you are not—-the empty bed lies waste.

The embroidered coverlet lies rolled up on the bed

| cannot sleep. Three years already that you’ve been gone.
The scent that remained after you still persecutes me.

The scent wanders around, but where are you, beloved?
| sigh—yellow leaves fall from the branches.
| weep—the dew gleams white on the green moss.

Fair one, when you were here, | filled the house with flowers.

Fair one, now you are gone—only an empty couch is left.

On the couch the embroidered quilt is rolled up; | cannot sleep.

It is three years since you went. The perfume you left behind haunts me still.

The perfume strays about me forever, but where are you, Beloved?
| sigh—the yellow leaves fall from the branch,
| weep—the dew twinkles white on the green mosses.
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Korga KpacaBuua 34ech Xuna —
LiBeTamu 611 NOMOH 3a7.

Tenepb KpacaBuubl 6onblie HET —
3710 Jln bo cKaszan.

Ha noe, paclwimTble WeAKOM LBEeTHbIM,
Opexabl ee nexar.

Tpu roga nexxat 6e3 x03sMKN OHY,
Ho B ee apomar.

HenoBTopuMbIl XWB apomar,
M ByneT OH *KnTb BCeraa.

XoTA X03AMKM YK 60/blUe HeT.
HanpacHo nayt roga.

M Tenepb s Aymato TONbKO O Hel.
A KenTtble NUCTbA NeTAT,

M Kanau »kectokoi 6enoii pocsl

MOKpPbIIM OCEHHUI cag,
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«XeHa»

Translated into Yiddish by Meyer Shtiker (New York, 1925)
Yiddish translated into English by Kathryn Hellerstein (2012)
Translated into English by Shigeyoshi Obata (New York, 1922)

DI FROY REDT (IV) IR BRF A

Opgeshaydt fun dir zits ikh aleyn

Un klog unter di himlen fun Yeh-lang. BB RN % B

In mayn hoyz balaykhtn fun levone-shayn AR FRE R

Kumt zeltn a shlikhes on fun dir. L A3 F A,
BERRFHTS.

In friling flien vilde genz keyn tsofn
Un shteln op zikh bay mayn tir.

Un kumen shpeter tsurik aher —
Ober nit keyn brivl fun Yu-tshang.

Separated from you, | sit alone

And lament under the skies of Yeh-Lang.
In my house illuminated by moonlight

A message seldom arrives from you.

In the spring, wild geese fly north
And settle by my door.

And later return there —

But no note from Yu-Tshang.

Divided from you, | lament alone under the skies of Yeh-lang.
In my moonlit house seldom a message arrives;

| watch the wild geese all go north in the spring.

And they come south—but not a letter from Yu-chang

This is evidently addressed to his last wife, who was staying at Yu-chang in central
Kiangsi, while Li Po was travelling westward to his place of banishment. [Obata’s note]
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«YHyxaK»

Translated into Yiddish by Meyer Shtiker (New York, 1925)
Yiddish translated into English by Kathryn Hellerstein (2012)
Translated into English by Shigeyoshi Obata (New York, 1922)

DI FROY REDT (lI1) AR

Dos groz fun Yen vakst grin un lang, M F 8o
Un in Tshin hengen di moylber tsvayglekh bay der tir, B FAREEAL
Atsind az mayn harts iz tsebrokhn un krank — LEWEH,
Trakhstu khotsh, mayn tayerer, fun kumen tsurik tsu mir R F WAt
0, nit gebetener un fremder frilingsvint — AR AR,
Nit shpil zikh mit di zaydene forhenglekh atsind! fTENT M,

The grass of Yen grows green and long,

And in Tshin mulberry branches hang by the door.

Now that my heart is broken and sick —

Do you think, though, my dear one, of coming back to me
Oh, uninvited and alien spring-breeze —

Do not play with the silken curtains now!

The grass of Yen is growing green and long

While in Chin the leafy mulberry branches hang low.
Even now while my longing heart is breaking,

Are you thinking, my dear, of coming back to me?

O wind of spring, you are a stranger,
Why do you enter through the silken curtains of my bower?
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«Ho4yHOe»

Translated into Yiddish by Meyer Shtiker (New York, 1925)
Yiddish translated into English by Kathryn Hellerstein (2012)
Translated into English by Shigeyoshi Obata (New York, 1922)

DI FROY REDT (ll) KKk (H+=)
Dos vaser — bloy. FRAEA,
Levone — klor un reyn. AW aEx,
Vayse bushikes flien in levone-shayn. PROT R % K,
Her! Di meydlekh kloybn —HERIKE,

Vaser-kashtanes fartrakht,
Un geyen zingedik aheym
In der shtiler nakht.

The water—blue.

Moon-clear and pure.

White storks fly in the moonlight.
Listen! Dreamily, the girls gather
Water-chestnuts

And singing, walk home

In the quiet night.

Blue water... a clear moon...

In the moonlight, the white herons are flying.

Listen! Do you hear the girls who gather water-chestnuts?
They are going home in the night, singing.
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